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GUS BLAISDELL

THE BRU/O SONG
·for my wife, and for Leland C. Wyman
I

Heyah! Heyah! sister.
See how the nighthawk
flies against the sun!
See how my eagle
holds light in his wings.
Here is the rattlesnake;
here, the lefthanded
wind, coiling to strike.
Zigzag lightning slams down.
There is no soul
but tongue and breath;
heart is muscle
as man is flesh.
Toward me the night
comes rattling.
My heart will not
burn out this night.
Heyah! Heyah, sister
with hair black as
obsidian;
flesh, sweet and grave.
Burnished, your flesh;
black, your hair
blowing in a black wind,
as you come slowly to me
smiling, still asleep.
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Mist is female rain;
male rain is hard.
Take me
I am powerful.
)

Here!

a my sister.

II

So I came to him
with measur~d.steps
as in a dance;;:~
as in a dark "'~,
circle of branches.
The wind hissed with sleet,
horizontally.
He stroked the night
from my black hair
sil~er with ice
and the stars
shook in heaven.
I found my way back
reluctantly
following the prints
of his cloven hooves.

'j;,-."Note: The convention of
" -this poem is witchcraft as
discussed in Kluckhohn's
Navaho Witchcraft.
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